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17. Nul ne doit fournir volontairement quelque 
renseignement faux ou trompeur ni faire sciem-
ment un faux exposé dans une demande de 
licence, certificat ou autre autorisation en vertu 
de la présente loi, ou pour en obtenir la délivrance 
ou la concession, ni à l'égard de l'usage qu'il sera 
fait par la suite de cette licence, ce certificat ou 
cette autre autorisation, ou à l'égard de l'exporta-
tion, de l'importation ou de la disposition de 
marchandises auxquelles a trait cette licence, ce 

. certificat ou cette autorisation. 

18. Nul ne doit sciemment engager, aider ou Aider et en. 

encourager quelque personne à violer une dispo- courager. 

sition de la présente loi ou des règlements. 

19. (I) Quiconque viole l'une des dispositions 
de la présente loi ou des règlements est coupable 
d'une infraction et passible 

a) sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d'une amende d'au plus cinq mille dollars ou 
d'un emprisonnement d'au plus douze mois 
ou à la fois de l'amende et de l'emprisonne-
ment; ou 
h) après déclaration de culpabilité sur acte 
d'accusation, d'une amende d'au plus vingt-
cinq mille dollars ou d'un emprisonnement 
d'au plus cinq ans, ou à la fois de l'amende 
et de l'emprisonnement. 

(2) Des poursuites en vertu de l'alinéa  a) du Prescription 

paragraphe (1) peuvent être intentées en tout 
temps dans les trois ans du moment où le sujet punissables 

de la plainte a pris naissance. 	 sur déclaration 
sommaire de 
de culpabilité. 

20. Lorsqu'une infraction tombant sous le Fonctionnaires  

coup de la présente loi a été commise par une de em.1"3"‘'ne-

corporation, que la corporation ait ou non été 
poursuivie ou déclarée coupable, chaque per-
sonne qui, lors de l'accomplissement de l'infrac-
tion, était un administrateur ou un fonctionnaire 

Infraction et 
peine. 

Faux ren-
seignements. 

/ 

14. No person shall import or attempt to 
import any goods included in an Import Control 
List except under the authority of and in accord-
ance with an import permit issued under this Act. 

14. Nul ne doit importer ou tenter d'importer 
des marchandises mentionnées sur une liste de 
marchandises d'importation contrôlée, si ce 
n'est sous l'autorité et en conformité d'une 
licence d'importation délivrée selon la présente 
loi. 

15. Except with the authority in writing of the 
Minister, no persan shall knowingly do any hing 
in Canada that causes or assists or is intended to 
cause or assist any shipmént, transshipment or 
diversion of any goods included in an Export 
Control List to be made, from Canada or any 
other place, to any country included in an Akea 
Control List. 

15. Nul ne doit, sans l'autorisation écrite du 
Ministre, faire sciemment au Canada quelque 
c ose qui cause ou qui est destiné à causer 
I :xpédition, le transbordement ou le détourne-
ment de marchandises mentionnées sur une liste 
de marchandises d'exportation contrôlée, ou 
quelque chose qui contribue ou qui est destiné 
à contribuer à l'expédition, au transbordement 
ou au détournement de telles marchandises, en 
provenance du Canada ou de quelque autre 
endroit, vers un pays inclus dans une liste de 
pays visés par contrôle. 

16. No person who is authorized under a per-
mit issued under this Act to export or import 
goods shall transfer the permit to, or allow it to 
be used by, a person who is not so authorized. 

16. Nulle personne autorisée, en vertu d'une 
licence délivrée selon la présente loi, à exporter 
ou à importer des marchandises ne doit transférer 
la licence à une personne qui n'est pas ainsi 
autorisée, ni lui permettre de s'en servir. 

17. No person shall wilfully furnish any false 
or misleading information or knowingly make 
any misrepresentation in any application for a 
permit, certificate or other authorization under 
this Act or for the purpose of procuring its issue 
or grant or in connection with any subsequent 
use of such permit, certificate or other authoriza-
tion or the exportation, importation or disposi-
tion of goods to which it relates. 

18. No person shall knowingly induce, aid or 
abet any person to violate a provision of this Act 
or the regulations. 

19. (1) Every person who violates any of the 
provisions of this Act or the regulations is guilty 
of an ofience and is liable 

(a) on summary conviction to a fine  not ex-
ceeding five thousand dollars or to imprison-
ment for a term not exceeding twelve months 
or to both fine and imprisonment; or 

(h) on conviction upon indictment to a tine not 
exceeding twenty-five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding ,five 
years or to both  fine and imprisonment. 

(2) A prosecution under paragraph (a) of sut,- 
section (1) may be instituted at any time within 
three years from the time when the subject-matter 
of the complaint arose. 

20. Where an offence under this Act has been 
committed by a corporation, whether or not the 
corporation has been prosecuted or convicted, 
every person who at the time of the commission 
of the offence was a director or officer of the 
corporation, is guilty of the like offence and is 
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